
IP66 ABSクーラントプルーフ測長ユニット�

警告�

J D E NL安全に関するご注意�
商品のご使用に当たっては、記載の仕様・機能・使用上の注意に従ってご使用�
ください。それ以外でご使用になりますと安全性を損なうおそれがあります。�
�

・電池を分解、ショート、充電、加熱などしないでください。内容物が漏れて目
に入ったり、発熱、破裂の原因となります。�

・万一電池を飲み込んだ場合には、直ちに医師に 相談してください。�

重要�
・本器を購入後初めて使用される場合は、油を染込ませた柔らかい布などで本器に塗られ
ている防錆油を拭き取り、さらに同梱の電池を本器にセットしてからご使用ください。�
・3ヶ月以上ご使用にならない場合には、本器より電池を取り外して保管してくださ�
　い。電池の液漏れで本器を破損する恐れがあります。�
・水や塵に対するモジュール部の保護（IP66）を十分発揮されるためには、電池をセットす
る時に電池蓋をねじでしっかり締めてください。またパッキンを取り外ずさないでくだ
さい。�
・水没する場所では使用しないでください。クーラント等の侵入を防ぎ切れません。�
・電気ペンで番号などを記入することは避けて下さい。�
・使用後は防錆処理を行ってください。錆は故障の原因となります。�

[1] 各部の名称と機能�
1. 本尺　  　2. スケール　      3. 電池蓋           4. コネクタカバー          5. LCD表示部 
6. ON/OFFまたはORIGINスイッチ        7. ZERO/ABSスイッチ: No.572-600, 601, 602�
8. 取付けねじ穴（裏面2ヶ所）�

[2] 電池のセットと原点設定�

重要�
・電池は必ずSR44（酸化銀電池）をご使用ください。�
・お買い上げのとき付属されている電池は、機能や性能を確認するためのものです所定の
寿命を満足しない場合があります。�
・電池の廃棄にあたっては、条例、規制などに従ってください。�
・電池をセットした直後に"-----"と点滅表示されます。引き続き原点設定を行ってく�
ださい。この点滅表示がされない場合は再度電池をセットし直してください。�
・電池をセットする際垂直に押し込みますと+端子が破損する恐れがありますの�
で、+端子を上に押し上げる様にスライドさせながら挿入してください。�

1. 電池のセット�
出荷時には、電池がセットされておりませんので、以下の手順でセットしてください。�
ねじの取り付け・取り外しは必ず付属の0番サイズドライバ（No. 05CZA619）を使用し、5～
8N・cm程度のトルクで締め付けて下さい。�
1)  プラスドライバで取り付けねじをはずします。(M1.7x 0.35x 5/No. 05SAA379）�
2）電池蓋をはずします。�
3）電池をプラス側が上になるようにセットしてください。�
4)   所定の位置にパッキンが正しく取付けられていることを確認してください。 �
5）電池蓋を取り付けます。�
6）電池蓋の端部を指で押さえ、電池蓋と本体とにすき間ができなないようにして、ねじ�
　  で締め付けます。�
7）パッキンは取り外さないでください。�
2. 原点設定と電源ON/OFF�
電池をセットした後、"-----"と点滅表示されます。機械の原点位置で、ON/OFF（または
ORIGINスイッチ）を1秒以上押し続けてください。"0.00"と数値が表示され、ORIGIN（原点）が設定さ
れます。数値が表示されない場合は、再度電池をセットし直してください。�
電源のON/OFFを行うには、ON/OFF（またはORIGINスイッチ）を短く（1秒未満）押してく
ださい。一度設定したORIGIN（原点）は、電池を交換しない限り電源をOFFしても消えま
せん。 �

[3] 比較測定（INC）と絶対値測定（ABS）�
No.572-600, 601, 602, 610, 611, 612のみ�
1. 比較測定（INC）と絶対値測定（ABS）�
ゼロ点としたい位置に表示部（スライダ）を合わせ、ZERO/ABSスイッチを短く（1秒未満）�
押してください。表示値がゼロセットされ、"INC"が表示されます。�
これでゼロ点からの測定ができます。�
2. 絶対値測定（ABS）を行うには、次のようにします。�
・ "INC"が表示部左上に表示されていなければ、そのまま絶対値測定を行えます。�
・ "INC"が表示部左上に表示されていれば、ZERO/ABSスイッチを1秒間以上押してくださ
い（"INC"表示が消えます）。�

これで絶対原点からの測定ができます。�

[4] セットアップ�
1. 取付け方法�
本器の両端の取付け面が機械ガイドGに対して、その平行度が0.02mm以下になるように調
整してください。また、2) の取付け例のようにすると簡単に取付けられ、スム－ズな作動
が得られます。�
2. 取付け例（取付具はユ－ザ－にて用意）�

重要�
溝とボ－ル径の遊びは、精度の許容値に対して十分小さいことを確認してください。�

3. 各部の寸法�

[5] 本器のノイズ対策について�
本器は、電源に1.5Vの酸化銀電池を使用しています。そのため、高い電圧で動く工作機械
のフレ－ムなどに直接固定すると、高電圧の影響で本器の電子回路が誤作動する場合があ
ります。そのような環境で使用する場合には次の三つの対策を行い、誤作動（チラツキやエ
ラ－）を防止してください。�
・本器はモ－タや電源ラインから離れたところに取付けてください。（距離が離れていて�
　も、フレ－ムが共通で電位が同じ場合がありますので、ご注意ください。）�
・取付け後、実際の使用状態と同じように機械を動かし、チラツキやエラーが発生しない�
　かを確認してください。�
・チラツキやエラーが発生する場合は、次に述べる絶縁セットをはさみ、工作機械のフレ�
　－ム等と本器を絶縁してください。�
　絶縁セット（No. 05DZA109）：　a 絶縁シート（測定ユニットに貼り付ける）�

b 絶縁ブッシュ、c 絶縁テープ�
d ワッシャ（呼び径3小型丸）�

　連結板の推奨加工寸法は板厚ｔ=1.6mm～2.0mm、�
　絶縁ブッシュ用の穴寸法はφ4.5±0.2mmです。�

[6] トラブルシューティング�
1. 最小桁"E"表示�
計数できないほどスケール表面が汚れた場合等に発生します。�
スケールカバー表面を清掃して下さい。�

注記�
スケールカバー表面を拭き取っても"E"表示が消えない場合は、再度電池をセットし直して
ください。それでも表示が消えない場合は電池を取り外し、お求めの販売店または営業所
までご連絡ください。�

2. "B"表示�
電池の電圧が低下しています。直ちに電池交換を行ってください。（図2.1参照）�
3. ディスプレイユニットSD-D2表示速度�
表示速度が遅いと感じたときSD-D2 底面のディップスイッチ4番をOFFにすることでSD-D2
の表示速度を速くすることができます。御使用中、必要に応じて変更してください。�
（他の測定器を接続する時は、SD-D2ディップスイッチ4番をONに戻してください。）�

[7] 仕様�
・最小表示量 ： 0.01mm       �
・繰返し精度 ： 0.01mm          �
・器差 ： 0.03mm�
・保護等級 ： IP66（詳細はIEC 60529を参照してください）�
異物に対する保護（等級6）  ： モジュールに異物は侵入しない。�
水に対する保護（等級6）      ： いかなる方向からの水の直接噴流を受けても�
　　　　　　　　　　　　　    モジュール内部に水は侵入しない。�
・最大応答速度 ： 制限なし（速度によるミスカウントはありません。）�
・電源 ： SR44（酸化銀電池）1個、電池寿命は通常の使用状態�
   で1.5年�
・温度環境 ： 0℃～40℃（使用温度）、－10℃～60℃（保存温度）�
・標準付属品 ： 絶縁セット（No. 05DZA109）�

[8] 特別付属品�
接続ケーブル（出力スイッチ付）： No. 05CZA624（1m）、No. 05CZA625（2m）�
1. 取付け方法�
1）付属のプラスドライバでコネクタカバー取付けねじ（M1.7x0.35x2.5, �
　  No. 09GAA376）を取り外し、コネクタカバーを取り外します。�
2)   所定の位置にパッキンが正しく取付けられていることを確認します。�
3）接続ケーブルを取り付け、接続ケーブルの端部を指で押さえながら蓋と本体とにす�
き間ができないようにして、接続ケーブルを取り付けねじで締め付けます。�

重要�
・ねじの取り付け・取り外しは必ず付属の0番サイズドライバ（No.05CZA619）を使用�
　し、5～8N・cm程度のトルクで締め付けて下さい。�
・パッキンは取り外さないでください。�

[9] データフォーマット�

[10] タイミングチャート�
�

�
�
�
�

�

�

CONFORMANCE TO EC DIRECTIVES
This Scale Unit conforms to the following 
EC Directives:

Standard: EN61326:1997+A1:1998+A2:2001
   Immunity test requirement: Annex A
   Emission limit: Class B
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WARNUNG ADVERTENCIA WAARSCHUWING

絶縁テープをスケール端部�
に巻きます。�

MANUAL No. 99MBE903M

Sicherheitsmaßnahmen
Beachten Sie bei der Benutzung dieses Gerätes die Hinweise und Spezifikationen in 
dieser Bedienungsanleitung, um die Sicherheit des Anwenders zu gewährleisten.

• Die Batterien dürfen nicht auseinander genommen, kurzgeschlossen, aufgeladen 
oder überhitzt werden. Andernfalls könnte die Batterieflüssigkeit auslaufen und ins 
Auge geraten, bzw. die Batterie könnte explodieren. 

• Sollte eine Batterie versehentlich verschluckt werden, suchen Sie sofort einen 
Arzt auf.

WICHTIG
• Wischen Sie den Einbaumessschieber vor der ersten Benutzung mit einem weichen, mit 

Reinigungsöl getränkten Tuch ab, um das Rostschutzöl zu entfernen. Setzen Sie dann die 
mitgelieferten Batterien ein.

• Falls Sie den Einbaumessschieber für länger als drei Monate nicht benutzen, entfernen Sie die 
Batterien und bewahren Sie sie separat auf. Auslaufende Batterieflüssigkeit kann sonst den 
Einbaumessschieber beschädigen. 

• Um die Anzeigeeinheit vor Staub und Wasser zu schützen, ziehen Sie die Schrauben zur Befe-
  stigung der Batteriefach-Abdeckung fest an. Entfernen Sie auf keinen Fall die Dichtung.
• Achten Sie darauf, dass der Einbaumessschieber nicht in Wasser eingetaucht wird, da er 

nicht vollständig wasserdicht ist. 
• Verwenden Sie keinen elektrischen Gravierstift, um eine Nummer o. ä. auf den Einbau-

messschieber zu gravieren. 
• Führen Sie nach der Benutzung Rostschutzmaßnahmen durch. Rost beeinträchtigt die 

Funktion des Gerätes.

[1] Bezeichnung und Funktion der einzelnen Teile
1. Schiene       2. Hauptskala          3. Batteriefach-Abdeckung     4. Ausgangsanschluss-
Abdeckung      5. LCD-Anzeige       6. Hauptschalter (ON/OFF), ORIGIN Taste
7. ZERO/ABS Taste: Nr. 572-600, 601, 602, 610, 611, 612    Inch/mm Taste: Nr. 572-613, 614, 615     
8. Gewindebohrungen für Halterung (2 Bohrungen auf der Rückseite)

[2] Einsetzen der Batterie und Nullpunkt-Einstellung
WICHTIG
• Verwenden Sie nur SR44 Batterien (Silberoxid-Knopfzellen).

Die mitgelieferten Batterien wurden zur Funktions- und Leistungsprüfung des Einbau-
messschiebers benutzt. Daher kann es sein, dass die angegebene Batterie-Lebensdauer nicht 
ganz erreicht wird. 

• Beachten Sie bei der Entsorgung der Batterien die örtlichen Bestimmungen.
•  Nach dem Einsetzen der Batterie blinkt die Anzeige “- - - - -”. Stellen Sie jetzt den Nullpunkt ein. 

Falls die Anzeige “- - - - -” nicht blinkt, nehmen Sie die Batterien heraus und setzen Sie sie 
nochmals ein.

• Werden die Batterien von der Seite her in die Fächer eingeschoben, kann der Pluspol der 
Spannungsaufnahme beschädigt werden! Achten Sie darauf, die Batterien vorsichtig von oben 
einzusetzen!

1. Einsetzen der Batterien
Bei der Lieferung sind die Batterien nicht in den Einbaumessschieber eingesetzt. Installieren Sie 
sie, wie nachfolgend beschrieben.  
Benutzen Sie zum Anziehen und Lösen der Befestigungsschrauben unbedingt den mitgelieferten 
Kreuz-Schraubendreher (Nr. 05CZA619). Ziehen Sie die Befestigungsschrauben mit einem 
Drehmoment von ca. 5 bis 8N･cm an.
(1) Lösen Sie die Schraube (M1.7×0.35×4.5/Nr. 05CAA892) der Batteriefach-Abdeckung mit 
      einem Schraubendreher. 
(2) Nehmen Sie die Batteriefach-Abdeckung ab.
(3) Setzen Sie die Knopfzelle mit der “+” Seite nach oben ein.
(4) Achten Sie darauf, die entsprechenden Dichtungen zu verwenden!
(5) Setzen Sie die Abdeckung wieder ein.
(6) Drücken Sie den Rand der Abdeckung leicht an, während Sie die Schrauben zur Befes-

tigung der Batteriefach-Abdeckung anziehen.
(7) Keinesfalls Dichtung entfernen.
2. Nullpunkt-Einstellung und Ein- und Ausschalten
Nach dem Einsetzen der Batterien blinkt die Anzeige “- - - - - ”. Drücken Sie die ON/OFF-Taste 
(oder die ORIGIN-Taste) an der Nullposition des Messgeräts für mindestens 1 Sekunde. In der 
Anzeige erscheint jetzt “0.00” (beim mm-Modell) oder “0.0000” (beim Inch-Modell). Dies zeigt an, 
dass die Nullpunkt-Einstellung beendet ist. Falls diese Anzeige nicht erscheint, nehmen Sie die 
Batterien heraus und setzen Sie sie erneut ein. Zum Ein- und Ausschalten des Einbau-
messschiebers drücken Sie die ON/OFF-Taste (oder die ORIGIN-Taste) kurz (weniger als 1 
Sekunde). Die Nullpunkt-Einstellung bleibt auch erhalten, wenn der Einbaumessschieber aus und 
wieder eingeschaltet wird.

[3] Vergleichsmessung (INC) und absolute (ABS) Messung
(Nr. 572-600, 601, 602, 610, 611, 612)
1. Die Vergleichsmessung (INC-Modus) wird durchgeführt wie nachstehend beschrieben: 
Ist der ABS-Modus eingestellt, so zeigt das Gerät Messungen vom absoluten Ursprungspunkt 
aus an. Sie können die Anzeige an jeder gewünschten Position auf Null setzen, indem Sie die 
ZERO/ABS-Taste drücken. Die Meldung INC erscheint in der Anzeige (INC-Modus). Hierdurch 
wird der Ursprungspunkt nicht gelöscht.
2. Die absolute Messung (ABS-Modus) wird wie nachstehend beschrieben durchgeführt:
• Mit der absoluten Messung fortfahren, außer wenn auf der LCD “INC” erscheint. 
• Wenn oben links im LCD “INC” erscheint, die ZERO/ABS-Taste länger als zwei Sekunden 

gedückt halten. Die Anzeige “INC” verschwindet und das Messgerät ist einsatzbereit für Mes-
sungen vom absoluten Ausgangspunkt. 

[4] Anbau des Einbaumessschiebers
1. Anbau des Einbaumessschiebers
Richten Sie die Montagefläche des Einbaumessschiebers so zur Maschinenführung G aus, dass 
eine Parallelität von 0,02mm gewährleistet ist. Abb. 4.2 zeigt ein Einbaubeispiel, welches die 
Montage erleichtert und eine reibungslose Verstellung des Schiebers ermöglicht.
2. Einbaubeispiel (Haltevorrichtungen müssen vom Anwender vorbereitet werden)
WICHTIG
Stellen Sie sicher, dass der Abstand zwischen Kugel und Nut gering genug ist, so dass die 
gewünschte Messgenauigkeit gewährleistet ist.

3. Länge der einzelnen Teile

[5] Schutz vor Störspannung
Der Einbaumessschieber arbeitet mit einer 1,5V Silberoxid-Knopfzelle.
Ist er direkt an die mit hoher Spannung arbeitende Werkzeugmaschine angebaut, so kann der 
Stromkreis des Einbaumessschiebers gestört werden. Beachten Sie darum folgendes, um 
Flackern der Anzeige und Fehler zu vermeiden.
• Isolieren Sie den Einbaumessschieber von Motoren und Stromkabel, denn Teile können 

derselben Sapnnung unterliegen, wenn sie sich im selben Maschinengestell befinden.
• Nach Einbau des Einbaumessschiebers schalten Sie die Maschine ein. Stellen Sie sicher, 

dass die Anzeige nicht flackert und kein Fehler auftritt.
• Treten Flackern oder Fehler auf, so isolieren Sie den Einbaumessschieber vom Maschin-

engestell. Verwenden Sie hierfür das Isolierset.
Isolierset (Nr. 05DZA109):  a) Isolierfolie

b) Isolierbuchsen     c) Isolierband
d) Unterlegscheibe (Nominal 3)

  Empfohlene Maße des Anschlussblechs:
  t=1,6 bis 2,0mm, ID für Isolierbuchsen φ4,5 ±0,2mm.

[6] Fehler und Abhilfen
1. “E” an der letzten Ziffernstelle: erscheint, wenn die Skalenoberfläche stark verschmutzt ist: 
Ein Messen ist nicht mehr möglich. Reinigen Sie die Skalenoberfläche.
HINWEIS
Falls die Fehlermeldung “E” nach der Reinigung der Skalenoberfläche immer noch angezeigt 
wird, nehmen Sie die Batterien heraus und setzen Sie sie wieder ein. Sollte die Fehlermeldung 
auch dann noch bestehen bleiben, entfernen Sie die Batterien und wenden Sie sich an den 
Mitutoyo Kundendienst.

2. Fehlermeldung “B”:  
Erscheint, wenn die Batteriespannung zu niedrig ist. Ersetzen Sie sofort die Batterien. (Genauere 
Informationen hierzu finden Sie im Abschnitt 2.1).
3. Anzeigegeschwindigkeit der Anzeigeeinheit SD-D2
Falls Ihnen die Anzeigegeschwindigkeit zu langsam erscheint, können Sie den DIP-Schalter 4 auf 
der Unterseite der SD-D2 auf OFF stellen. Die Schalter-Einstellung kann bei Bedarf auch 
während des Betriebs geändert werden. (Wenn Sie ein anderes Messgerät anschließen, muss 
der SD-D2 DIP-Schalter 4 wieder auf ON gesetzt werden.)

[7]  Spezifikationen
• Ziffernschrittwert : 0,01mm
• Wiederholpräzision : 0,01mm
• Fehlergrenzen :  0,03mm 
• Schutzart : IP66 (Genauere Informationen finden Sie in der

Definition in IEC 60529.)
  Schutzgrad gegen Eindringen fester Fremdkörper (Staub):  6 Schutz gegen Eindringen von Staub
  Schutzgrad gegen Eindringen von Wasser:  6 Schutz gegen Eindringen von  starkem

             Strahlwasser 
• Maximale Verfahrgeschwindigkeit : unbegrenzt (keine Zählfehler bei hoher

Verfahrgeschwindigkeit)
• Spannungsversorgung : SR44 (Silberoxid-Knopfzelle, 1St.)
• Batterienutzungsdauer : 1,5 Jahre bei normalem Betrieb. 
• Betriebstemperatur : 0 bis 40°C
• Lagertemperatur : –10 bis 60°C
• Standardzubehör :  Isolierset (Nr. 05DZA109)

[8] Sonderzubehör (nur für Modelle mit Datenausgang!)
Anschlusskabel (mit DATA-Taste zum Auslösen der Datenübertragung) : Nr. 05CZA624 (1m), Nr. 
05CZA625 (2m)
Beim Anschluss des Steckerkabels wie unten beschrieben vorgehen.
1) Befestigungsschrauben (M1.7×0.35×4.5/Nr. 05CAA892) der Ausgangsanschluss-Abdeckung

mit dem mitgelieferten Schraubendreher lösen. Ausgangsanschluss-Abdeckung abnehmen.
2) Überprüfen Sie, ob die Dichtung an der vorgeschriebenen Stelle montiert ist.
3) Steckerkabel anschließen. Rand der Abdeckung leicht andrücken und Schrauben zur Befes-

tigung der Abdeckung anziehen. (Sicherstellen, dass zwischen der Abdeckung und dem Gerät 
kein Zwischenraum übrigbleibt.)�

WICHTIG
• Zum Anziehen und Lösen der Befestigungsschrauben unbedingt den mitgelieferten Kreuz-

Schraubendreher (Nr. 05CZA619) benutzen. Schrauben mit einem Drehmoment zwischen 5 bis 
8N･cm anziehen.  

• Keinesfalls Dichtung entfernen.

[9] Datenausgangsformat
[10] Zeitdiagramm

Isolierband (um die 
Skalenenden wickeln)

Precauciones de Seguridad
Para seguridad del operador, use este instrumento conforme a las instrucciones y 
especificaciones que se dan en este Manual de Usuario.

• No desarme, ni haga corto circuito, ni recargue, ni caliente la batería. De no ser 
así el contenido de la batería puede chorrear y tener contacto con los ojos, 
causar sobrecalentamiento o explosión de la batería.

• En caso de ingestión accidental de la batería, consulte al médico inmedi-
atamente.

IMPORTANTE
• Antes de usar esta unidad de escala por primera vez, limpie el aceite anti-corrosivo del 

instrumento con una tela suave remojada con el aceite para limpiar. Luego instale la batería 
incluida. 

• Si no se usa esta unidad de escala por más de tres meses, remueva la batería y almacénela 
adecuadamente. De no ser así el líquido de la batería puede chorrear y dañar la unidad de 
escala.  

• Para proteger el módulo de detección/pantalla contra el polvo y agua lo suficiente, apriete los 
tornillos para asegurar la tapa del compartimiento de la batería. No remueva el sellado de 
empaque. 

• No use esta unidad de escala en un lugar donde se pueda sumergir en el agua, ya que no es 
resistente al agua completamente. 

• No use la pluma eléctrica para marcar un número, etc., sobre la unidad de escala. 
• Después de utilizar este instrumento, tome medidas preventivas contra la corrosión para evitar 

problemas.

[1] Nombre y Función de Cada Parte
1. Escala principal         2. Escala       3. Tapa del compartimiento de la batería
4. Tapa del conector de salida            5. Pantalla LCD         6. Interruptor ON/OFF, Botón ORIGIN
7. Interruptor de ZERO/ABS: No.572-600, 601, 602, 610, 611, 612   Interruptor de pulgadas/mm: 
No.572-613, 614, 615      8. Orificio para el soporte (2 lugares en la parte de atrás) 

[2] Instalación de la Batería y Establecimiento del Origen (Punto Cero)
IMPORTANTE
• Siempre use una batería SR44. 
• Las baterías suministradas se usan sólo con el objetivo de confirmar las funciones y ejecución 

de la unidad de escala, por lo tanto no podrían satisfacer la vida útil de la batería especificada. 
• Para desechar la batería, observe los reglamentos locales.
• Al terminar de instalar la batería, el indicador “- - - - -” parpadeará en la pantalla. Entonces 

ejecute el establecimiento del origen. Vuelva a instalar la batería si el indicador “- - - - -” no 
parpadea.

• Cuando la batería sea introducida perpendicularmente en su compartimiento, es posible que 
sea dañada la terminal +. Inserte la batería deslizándola de modo que la terminal + sea movida 
hacia arriba.

1. Instalación de la batería
Como esta unidad de escala no está suministrada con la batería en su posición, instálela con el 
siguiente procedimiento. 
Asegúese de usar el desarmador de tamaño-0 incluido (No. 05CZA619) cuando introduzca o 
remueva los tornillos de fijación, y apriete los tornillos con un torque de 5 a 8N•cm aproxima-
damente.
(1) Remueva el tornillo (M1.7×0.35×4.5/No. 05CAA892) de la tapa del compartimento de la 

batería con un desarmador cruz. 
(2) Remueva la tapa.
(3) Monte una pila con el lado “+” dirigido hacia arriba. 
(4) Asegúrese de que el sellado del empaque esté colocado en la posición correcta.
(5) Coloque la tapa en su posición.
(6) Fije el tornillo en la tapa apretando el borde de la misma.
(7) No extraiga el sellado de empaque.
2. Ajuste a ORIGIN (Punto Cero) y Energía ON/OFF
Después de haber instalado la batería, el indicador “- - - - -” parpadeará en la pantalla. Apriete el 
interruptor ON/OFF (o botón ORIGIN) en el punto de origen del instrumento durante 1 segundo o 
más. La indicación “0.00” (modelo mm) o “0.0000” (modelo pulgadas) aparece indicando el ajuste 
de origen (punto cero) es finalizado. Instale de nuevo la batería si el valor no aparece. Para 
encender y apagar el instrumento, apriete el interruptor ON/OFF (o botón ORIGEN) durante un 
tiempo corto (menos de 1 segundo).  

[3] Medición por comparación (INC) y medición absoluta (ABS)
(No.572-600, 601, 602, 610, 611, 612)
1. Realice la medición por comparación (modo INC) de la siguiente forma:
Cuando se enciende, el LCD presentará dimensión medida desde el punto de origien absoluto. 
(modo ABS) En cualquier posición donde se requiere, el valor presentado en la pantalla se puede 
poner cero, por oprimir el interruptor de ZERO/ABS. En la pantalla, aparece un indicador de INC. 
(modo INC) Y permite medición desde punto cero. 
2. Realice la medición absoluta (modo ABS) de la siguiente forma:
• A menos que aparezca en la pantalla “INC”, pueda continuarse con la medición en modo 

absoluto.
• Si aparece “INC” en esquina superior izquierda de la pantalla, mantenga pulsado el interruptor 

ZERO/ABS durante más de un segundo. “INC” desaparecerá y el equipo quedará listo para la 
medición con respecto al origen absoluto. 

[4] Instalación de la unidad de escala
1. Instalación de esta unidad
Cuando esta unidad de escala se instala sobre la máquina de medición, etc. debe ser alineada 
de modo paralelo contra la guía de la máquina G, logrando un paralelismo menos o igual de 
0.02mm entre la superficie de montaje y el lado derecho e izquierdo de esta unidad. En la 
sección siguiente 2) se explica un ejemplo, el cual facilita su trabajo de instalación de la unidad y 
asegura el movimiento suave. 
2. Ejemplo de instalación (Los accesorios serán preparados por el usuario )
IMPORTANTE   
Antes de instalar la unidad, asegure que la holgura entre la bola y la ranura es muy pequeña y 
suficiente para cumplir con la exactitud requerida por medición.  

3. Dimensión de Cada Parte
[5] Protección contra el Ruido de Interferencia
La unidad de escala opera con una pila de 1.5V. Si el aparato está conectado directamente a una 
máquina la cual está operando con un alto voltaje, el circuito eléctrico de la unidad de escala 
pueda tener malfuncionaminento. En este caso tome las siguientes medidas preventivas y evite 
parpadeo y error de las indicaciones.
• Aisle o aparte la unidad de escala de motores y línea de energía, recordando que pueden ser el 

mismo potencial eléctrico si los dos están en la misma estructura de máquina herramienta. 
• Después de la instalación de la unidad de escala, opere la máquina y verifique si no hay ningún 

parpadeo ni error de la pantalla.
• Si ocurre un parpadeo o error de la indicación, aisle la unidad de escala de la estructura de 

máquina herramienta utilizando las herramientas de aislamiento que se dan en  siguiente.
Herramientas de aislamiento (No.05DZA109):  a) Hoja de aislamiento (Pegarla a la unidad de
 medición)                             b) Buje de aislamiento

     c) Cinta de aislamiento  
d) Arandela (Nominal 3)

  Dimensiones recomendables de la placa 
de conexión: t=1.6 a 2.0mm, 

  ID para el buje de aislamiento φ4.5±0.2mm. 

[6] Solución de problemas
1. Indicación “E” en el dígito menos significativo:  
Aparece si la superficie de la escala está demasiado sucia para contar. Limpie la superficie de la 
escala.
NOTA 
Vuelva a instalar la batería cuando la indicación “E” queda aún después de que limpie la 
superficie de la escala. Si la indicación “E” todavía persiste después de volver a instalar la 
batería, primero remueva la batería y comuníquese con la oficina de Mitutoyo más cercana.

2. Indicación “B” :  
Aparece cuando el voltaje de la batería está bajo. Reemplace la batería inmediatamente.  (Para 
los detalles, vea la sección 2.1.)
3. Velocidad de indicación de la unidad de pantalla SD-D2  
Si la velocidad de indicación parece lento, puede acelerarla apagando el interruptor DIP 4 en el 
fondo de la SD-D2. Ajuste el interruptor durante la operación si es necesario. (Cuando va a 
conectar otro instrumento de medición, ajuste el interruptor DIP 4 en ON. )

[7] Especificaciones
• Resolución : 0.01mm/.0005″
• Repetibilidad : 0.01mm/.0005″
• Error instrumental : 0.03mm/.0015″
• Nivel de Protección Contra el Polvo/Agua : IP66 (Para los detalles, vea la definición en

IEC60529.)
  Protección contra materiales extraños 6 : Protege el equipo para que el polvo no penetre.
  Protección contra salpicaduras de agua 6 : Protege el equipo contra salpicaduras de agua

desde cualquier dirección.
• Máxima velocidad de respuesta : Sin límite (No ocurrirá error de conteo debido a la

velocidad del movimiento del cursor.)
• Energía : 1 pieza de SR44 
• Vida útil de la batería : 1.5 años bajo una operación normal 
• Temperatura de operación : 0 a 40°C
• Temperatura de almacenamiento : –10 a 60°C
• Accesorios Estándares : herramientas de aislamiento  (No. 05DZA109)

[8] Accesorios opcionales 
Cable de conexión (con interruptor de DATA): No. 05CZA624 (1m), No. 05CZA625 (2m)
Conecte el cable de conexión siguiendo el procedimiento que aparece a continuación.
1) Remueva los tornillos de fijación (M1.7×0.35×4.5/No. 05CAA892) de la tapa del conector de

salida con el desarmador. Extraiga la tapa del conector de salida.
2) Asegúrese de que el sellado de empaque sea montado apropiadamente en la posición
 especificada.
3) Conecte el cable de conexión. Apriete los tornillos de ajuste mientras presiona el borde de la 

tapa del conector para fijar la tapa. (Asegúrese de que no exista separación entre la tapa y la 
unidad principal.)

IMPORTANTE
• Asegúrese de utilizar el desarmador de tamaño-0 incluido (No. 05CZA619) que se suministra 

cuando introduzca o remueva los tornillos de fijación y apriete estos últimos a un par de torsión 
de aproximadamente 5 a 8N•cm.

• No extraiga el sellado de empaque.

[9] Formato para salida de datos
[10] Flujo de tiempo                    

Cinta de aislamiento (enrolle 
los extremos de la escala)

Veligheidsmaatregelen
Voor een veilig gebruik van dit instrument dient u de aanwijzingen en gegevens 
in deze handleiding in acht te nemen.

• Nooit een batterij demonteren, kortsluiten, laden of verhitten. De batterij kan
 anders exploderen en/of de inhoud kan in contact komen met uw ogen.
• Als een batterij per ongeluk wordt ingeslikt altijd direct een dokter waars-

chuwen.

BELANGRIJK
• Voordat u de opbouwliniaal de eerste keer gaat gebruiken, moet u eerst de anti-corrosie olie 

van het metaal verwijderen met een zachte, in reinigingsolie gedrenkte doek en daarna de
meegeleverde batterijen plaatsen. 

• Als de opbouwliniaal meer dan drie maanden niet gebruikt zal worden moet u de batterijen 
verwijderen en apart opbergen om te voorkomen dat een eventuele lekkage van de batterijen 
het instrument kan beschadigen. 

• Om de elektronica te beschermen tegen stof en water moeten de schroefjes van het 
batterijdeksel altijd goed aangedraaid zijn. Ook moet de rubber pakking gemonteerd en 
onbeschadigd zijn.

• Gebruik de opbouwliniaal niet op plaatsen waar hij in water ondergedompeld zou kunnen raken.
De opbouwliniaal is niet beschermd tegen onderdompeling in water. 

• Gebruik geen elektrische graveerpen voor het aanbrengen van een nummer o.i.d. op de 
opbouwliniaal. 

• Na gebruik moet u de opbouwliniaal altijd schoon en droog maken (eventueel beetje olie op 
metalen delen) om corrosie te voorkomen.

[1] Benaming en functie van de onderdelen
1. Geleiding           2. Schaalverdeling          3. Batterijdeksel         4. Kap van de uitvoerconnector 
5. LCD display       6. ON/OFF, ORIGIN toets        7. ZERO/ABS toets: No. 572-600, 601, 602, 610, 
611, 612       Inch/mm toets: No. 572-613,614,615
8. Draadgetapt gat voor bevestigingsbrug (geboord op 2 posities op de achterkant)

[2] Installeren van de batterijen en instellen van het referentiepunt (nulpunt)
BELANGRIJK
• Gebruik altijd batterijen van het type SR44 (zilveroxide knoopcel).
• De meegeleverde batterijen dienen alleen voor de controle van de werking van de functies van 

de opbouwliniaal, ze kunnen daarom een kortere levensduur dan gebruikelijk hebben. 
• Gooi batterijen nooit zomaar weg. Neem de geldende (milieu-) regels en wetgeving in acht. 
• Na het plaatsen van de batterijen verschijnt de “- - - - -” indicatie op het display. Stel nu het 

referentiepunt in. Plaats de batterijen opnieuw als de “- - - - -” indicatie niet knippert.
• Wanneer de batterij loodrecht naar beneden in het batterij compartiment wordt gedrukt, kan het 

+ kontakt beschadigen. Schuif de batterij zodanig het compartiment in, zodat het + kontakt 
voorwaarts mee wordt gedrukt.

1. Plaatsen van de batterijen
Omdat de batterijen bij levering nog niet geplaatst zijn, moet u ze volgens onderstaande 
procedure plaatsen voordat u de opbouwliniaal kunt gebruiken.
Gebruik altijd alleen een 0-formaat schroevendraaier (Art. nr. 05CZA619) voor het vast- of 
losdraaien van de schroefjes en draai ze aan met een aanhaalmoment van circa 5 tot 8N•cm.
(1) Draai de afsluitschroeven los van de batterijdeksel met de bijgeleverde Philips schroe-

vendraaier. 
(2) Verwijder het deksel.
(3) Plaats een celbatterij met de “+” pool naar boven. 
(4) Kontroleer of de rubberen pakking van het batterijkapje op de juiste manier is aangebracht op

de aangegeven positie.
(5) Plaats het deksel terug
(6) Draai de schroefjes vast, terwijl u tegen de rand van het deksel drukt.
(7) Pas op dat u de pakking niet verwijdert.

2 ORIGIN (Nulpunt) instellen en Power AAN/UIT
Na het plaatsen van de batterijen verschijnt de “- - - - -” indicatie op het display. Druk de AAN/UIT 
knop (of ORIGIN knop) 1 seconde of langer in op het nulpunt van het instrument. De “0.00” 
indicatie (mm model) of de “0,0000” indicatie (inch model) verschijnt op het display; het referentie 
(nul-) punt instellen is voltooid.
Plaats de batterijen opnieuw als de “- - - - -” indicatie niet op het display verschijnt.
Druk op de AAN/UIT knop of de ORIGIN knop (korter dan 1 seconde) om het instrument AAN/UIT 
te schakelen.

[3] Vergelijkende meting (INC) en absolute (ABS) meting
(No.572-600,601,602,610,611,612)

1. Verricht vergelijkende metingen (INC modus) als volgt.
Als u de liniaal aanzet wordt direct de meetwaarde t.o.v. Het absolute nulpunt gegeven (ABS-
modus). De aanduiding kan op iedere gewenste positie op nul gezet worden door kort op de 
ZERO/ABS toets te drukken. De INC indicator verschijnt in het display (INC-modus). U kunt dan 
meten t.o.v. het tijdelijke nulpunt.

2. Absolute metingen (ABS modus) voert u als volgt uit:
• Tenzij in het LCD “INC” wordt weergegeven, kunnen absolute metingen worden utigevoerd. 
• Wanneer “INC” links boven in het LCD verschijnt, houdt u de schakelaar ZERO/ABS meer dan 

twee seconden ingedrukt. “INC” zal verdwijnen en de opbouwliniaal is gereed voor metingen 
vanaf het absolute nulpunt.

[4] Installeren van de Digimatic opbouwliniaal
1. Installeren van de opbouwliniaal 
De liniaal moet parallel aan de machinegeleiding G gemonteerd worden. De maximaal toegestane 
afwijking van de parallelliteit over de gehele lengte van het instrument bedraagt 0.02mm. 
Vervolgens kunt u de slede monteren. Punt 2 geeft een voorbeeld van een constructie die een 
gemakkelijke installatie en probleemloze sledebeweging waarborgt.

2. Montage voorbeeld 
(Bevestigingspunten dienen door de gebruiker voorbereidt te worden.)

BELANGRIJK
Als u de aangegeven constructie wilt toepassen moet u er voor zorgen dat de speling tussen 
kogel en groef zodanig klein is dat de nauwkeurigheid niet nadelig beinvloed wordt.

3. Afmetingen

[5] Bescherming tegen elektrische stoorsignalen
De Digimatic Opbouwliniaal werkt op een 1.5V zilveroxide batterij (SR 44). Als hij direct op een 
machine wordt gemonteerd die met een hoge spanning/stroom werkt, kan de elektronica 
gestoord worden. Neem in zo’n geval daarom de volgende maatregelen om een knipperend 
display of fouten te voorkomen.
• Monteer de liniaal niet dicht bij, of scherm hem af van, motoren en netspanningskabels. Zo 

voorkomt u dat inductiespanningen de elektronica kunnen beinvloeden. 
• Neem na de montage daadwerkelijk direct de machine in gebruik om te  controleren of er 

inderdaad geen problemen optreden.
• Als het display knippert of er fouten optreden moet u de liniaal elektrisch isoleren t.o.v. de 

machine door gebruik te maken van het onderstaande isolatiesetje.
Isolatiesetje (Nr. 05DZA109):   a) Isolatieplaatje     b) Isolatiebussen  

c) Isolatietape
d) Isolatieringen (Nominaal 3)

  Aanbevolen afmetingen van het montagehulpstuk:
  t=1.6 tot 2.0mm, gat voor bus φ4.5 ±0.2mm.

[6] Probleemoplossingen
1. “E” als laatste digit:  
Verschijnt als het schaaloppervlak te vervuild is om te meten. Veeg het schaaloppervlak schoon.

OPMERKING
Als de “E” foutindicatie verschijnt terwijl het schaaloppervlak is schoongeveegd moet u de 
batterijen verwijderen en opnieuw plaatsen. Als de “E” indicatie dan nog steeds verschijnt moet u 
contact opnemen met de dichtstbijzijnde Mitutoyo serviceafdeling. 

2. “B” indicatie:  
Verschijnt als de batterijspanning te laag is. Vervang direct de batterijen. (Voor details, zie 
paragraaf 2.1.)

3. Afleessnelheid van de uitleeseenheid SD-D2
Wanneer de afleessnelheid traag lijkt, kan deze versneld worden door dipswitch 4 op de bodem 
van de SD-D2 naar UIT te schakelen. Verander de schakelaar instellingen gedurende het 
operationeel zijn, wanneer nodig. (Wanneer een ander instrument aangesloten wordt, dient 
dipswitch 4 weer teruggezet te worden op AAN.)

[7] Specificaties
• Aflezing : 0.01mm/.0005″
• Reproduceerbaarheid : 0.01mm/.0005″
• Nauwkeurigheid : 0.03mm/.0015″ 
• Bescherming tegen stof/water : IP66 (Voor details, zie de definitie in IEC60529.)
  Bescherming tegen stof 6 : Volledig stofdicht.
  Bescherming tegen water 6 : Beschermd tegen waterstraal/druppels/nevel uit alle

richtingen.     
 (Echter geen krachtige straal of onder-dompeling!)
• Maximum meetsnelheid : Onbeperkt (geen telfouten bij snelle sledeverplaatsingen.)
• Stroomvoorziening : SR44 (zilver oxide batterij), 1 stuk
• Levensduur van de batterij : 1.5 jaar bij normaal gebruik.
• Omgevingstemperatuur :  0 tot 40°C
• Bewaartemperatuur : –10 tot 60°C
• Standaard Accessoires :  Isolatie Kit (Nr. 05DZA109)

[8] Optionele accessoires 
Signaalkabel (met DATA-toets) : Nr. 05CZA624 (1m), Nr. 05CZA625 (2m)
Sluit de verbindingskabel aan, conform de onderstaande procedure.
1) Draai de stelschroeven (M1.7×0.35×4.5/Nr. 05CAA892) met de meegeleverde schroe-

vendraaier uit de kap van de uitvoerconnector. Verwijder de kap van de uitvoerconnector.
2)  Kontroleer of de rubberen pakking van het batterijkapje op de juiste manier is aangebracht op

de aangegeven positie.
3) Sluit de verbindingskabel aan. Druk op de rand van de kap van de uitvoerconnector en zet

deze vast met de stelschroeven. (Let er op dat er geen speling is tussen de kap en de
hoofdeenheid.)

BELANGRIJK
• Gebruik voor het los- of vastdraaien van de stelschroeven uitsluitend de meegeleverde

schroevendraaier (formaat “0”, Nr. 05CZA619) met een koppel van circa 5 tot 8N•cm.
•  Pas op dat u de pakking niet verwijdert.

[9] Formaat van de gegevens
[10] Timing diagram

Isolatietape (rond the uiteinden 
van de liniaal wikkelen)

/“ABSOLUTE” DIGIMATIC Einbaumessschieber nach Schutzart IP66/IP66 ABS Coolant Proof Unidad de Escala/IP66 ABS Coolant Proof Opbouwliniaal/
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CONFORMANCE TO EC DIRECTIVES
This Scale Unit conforms to the following 
EC Directives:

Standard: EN61326:1997+A1:1998+A2:2001
   Immunity test requirement: Annex A
   Emission limit: Class B

5
4

1 2

8
7     6 3

1
2

3 2
5 6

1

4

Unit: mm
Range 100 150 200
L1 209 259 311
L2 185 235 287

G

0.02

0.02

a

b
c
Screw (M3)

a                  b               c                      d

B

B
mm

mm

Order of data output Decimal point

d1  d2   d3  d4   d5  d6   d7  d8   d9   d10 d11 d12 d13

ALL “F”
(1111)

Sign
+ : 0 (0000)
- : 8 (0001)

MSD LSD

Measured data

Unit
mm: 0 (0000)
inch: 1 (1000)

X.X.X.X.X.X.
2 (0100)
3 (1100)
4 (0010)
5 (1010)

 0ms ≦ T1 ≦ 125ms�
 100µs ≦ T2 ≦ 200µs�
 100µs ≦ T3 ≦ 500µs�
 100µs ≦ T4 ≦ 260µs

DATASW
*1

*2

REQUEST

DATA

CLOCK *1: DATAsw is Low while the 
DATA switch is held down.

*2: Depends on the performance 
of the data processor to be 
connected.

1

4.1

4.3

2.2

5

6 9

9

10

AVERTISSEMENT ATTENZIONE VARNING

GB F I S

CAUTION

Insulating tape
(wind on the scale ends)

MANUAL No. 99MBE903M

Safety Precautions
To ensure operator safety, use this instrument in conformance with the directions 
and specifications given in this User’s Manual.

• Do not disassemble, short-circuit charge, or heat the battery. 
Otherwise the battery content may leak and come into contact with the eye, 
or battery may heat up or explode.

• If a battery is swallowed, immediately consult a doctor.

IMPORTANT
• Before using this scale unit for the first time, wipe the rust preventive oil from the scale unit 

with a soft cloth soaked with cleaning oil, and then install the supplied battery.
• If this scale unit will not be used for more than three months, remove the battery from the 

scale unit and store it properly. Otherwise, liquid may leak from the battery and damage 
the scale unit.

• For protecting the detection/display module from dust and water sufficiently, tighten the 
setscrews to secure the battery compartment lid. Also, do not remove the packing seal.

• Do not use this scale unit at site where it may be dipped into water, as this scale unit is not 
thoroughly waterproof.

• Do not use an electric engraver for marking a number etc., on the scale unit.
• After use, take corrosion prevention measures. Corrosion will cause trouble.

[1] Name and Function of Each Part
1. Main scale        2. Scale       3. Battery compartment lid      4. Output connector lid 
5. LCD display      6. Power ON/OFF, ORIGIN switch               7. ZERO/ABS switch: No.572-
600, 601, 602, 610, 611, 612 in/mm switch: No.572-613, 614, 615
8. Tapped hole for bracket (bored in 2 places on the rear surface)

[2] Battery Installation and ORIGIN (Zero point) Setting
IMPORTANT
• Always use an SR44 battery (silver oxide cell).
• The supplied batteries are used only for the purpose of checking the functions and per-

formance of the scale unit, therefore they may not satisfy the specified battery life.
• When disposing of batteries, follow the local ordinance or regulations.
• Upon installation of the batteries, the “- - - - -” indicator will blink on the display. Then per-

form origin setting. Reinstall the batteries if the “- - - - -” indicator does not blink.
• If each battery is pushed in perpendicularly to set it in its compartment, the + terminal may 

be damaged. Insert the battery while sliding it so that the + terminal is pushed upward.

1. Installing the batteries
As this scale unit is not supplied with the batteries set in position, install them using the 
following procedure.
Be sure to use the supplied 0-size screwdriver (No.05CZA619) when screwing or un-
screwing the setscrews and tighten the setscrews at a torque of approximately 5 to 8N-cm.
(1)  Unscrew the setscrews (M1.7×0.35×5/No.05SAA379) from the battery compartment lid

 with the supplied Phillips screwdriver.
(2)  Remove the lid.
(3)  Install the battery cells with their “+” side facing up.
(4)  Check that the packing seal is properly mounted at the specified position.
(5)  Replace the lid.
(6)  Pressing the edge of the lid, tighten the setscrews to fix the lid.
(7)  Do not remove the packing seal.
2. ORIGIN (Zero point) Setting and Power ON/OFF
After installing the batteries, the “- - - - -” indicator will blink on the display.  Press the 
ON/OFF switch (or ORIGIN switch) at the origin point of the instrument for 1 second or 
longer.  The “0.00” display (mm model) or the “0.0000” display (inch model) appears, 
indicating origin (zero point) setting is complete. Reinstall the batteries if the value does not 
appear.  To turn on or off the power, press the ON/OFF switch (or ORIGIN switch) for a 
short time (less than 1 second).
The origin thus set will not be lost even if the power is turned OFF.

[3] Comparison measurement (INC) and absolute (ABS) measurement
No.572-600, 601, 602, 610, 611, 612 only
1. Comparison measurement (INC) and absolute (ABS) measurement
The LCD will display measurements from the origin when turned on (ABS mode). The 
display can be zero set at any desired position by pressing the ZERO/ABS switch. INC 
indicator appears in the display (INC mode), permitting measurement from the zero point. 
2. Perform absolute measurement (ABS mode) as follows.
• As long as “INC” is not displayed on the upper left of the LCD, absolute measurement can 

be continued.
• If “INC” appears in the upper left of the LCD, hold down the ZERO/ABS switch for more 

than two seconds. “INC” will disappear and the scale unit will be ready for measurement 
with respect to the absolute origin.

[4] Installing the Scale Unit
1. Installing the Scale Unit
The scale unit must be aligned parallel to the machine guide G to within 0.02 mm or more 
of its right/left mounting surfaces. Sec.2) below shows a setup example which facilitates 
installation and provides a smooth slider operation.
2. Setup Example (Fittings to be prepared by the user)
IMPORTANT
To use this setup, ensure that the clearance between the ball and the groove is sufficiently 
small with respect to the required measurement accuracy.

3. Length of Each Part

[5] Protection against Interference Noise
The scale unit operates with a 1.5V silver oxide cell. If it is directly attached to the machine 
tool which is operating on a high voltage, the electric circuit of the scale unit may malfunc-
tion. Take the following preventive measures in such a case to avoid display flicker and 
error.
• Isolate or separate the scale unit from motors and power lines, remembering that they 

may be at the same electric potential if both are on the same machine frame.
• After scale unit installation, operate the machine and check to be sure that there is no 

display flicker and error.
• If display flicker or error results, insulate the scale unit from the machine frame using the 

insulating kit as shown below.
  Insulating kit (No.05DZA109):  a) Insulating sheet     b) Insulating bushing

        c) Insulating tape
        d) Washer (Nominal 3)

  Recommended dimensions of the joint plate: t=1.6 to 2.0mm,
  ID for insulating bushing φ4.5 ±0.2mm.

[6] Troubleshooting
1. “E” at the least significant digit:
Appears if the scale surface is too contaminated to count. Wipe off the scale cover surface.
NOTE 
Reinstall the batteries when the “E” indicator stays on after the scale cover surface is wiped 
off. If the “E” indicator still persists after reinstalling the batteries, first remove the batteries 
and contact the nearest Mitutoyo office.

2. “B” indicator:
Appears when the battery voltage is low. Immediately replace the batteries. (For details, 
refer to figure 2.1).
3. Display speed of display unit SD-D2
If the display speed seems slow, it can be accelerated by switching DIP switch 4 at the 
bottom of the SD-D2 to OFF.  Change the switch setting during operation if needed.  (When 
connecting another measuring instrument, re-set SD-D2 DIP switch 4 to ON).

[7] Specifications
• Resolution : 0.01mm/.0005″
• Repeatability : 0.01mm/.0005″
• Accuracy : 0.03mm/.0015″
• Dust/Water protection : IP66 (For details, refer to the definition in IEC60529.)    
  Protection against dust
  (level 6) :  Protect the equipment against penetration by dust.
  Protection against water spray 
  (level 6) : Protect the equipment against water spray from any 

direction.
• Maximum response speed : Unlimited (Miscount will not result due to slider speed.)
• Power : SR44 (silver oxide cell), 1pc.  
• Battery life : 1.5 year under normal operation
• Operating temperature : 0 to 40°C
• Storage temperature : –10 to 60°C  
• Standard accessories : Insulating kit (No. 05DZA109)

[8] Optional Accessories 
Connecting cable (with DATA switch):  No. 05CZA624 (1m)  No. 05CZA625 (2m)
Connect the connecting cable, following procedure below.
1) Unscrew the setscrews (M1.7×0.35×2.5/No.09GAA376) from the output connector lid 

with the supplied Phillips screwdriver, and remove the output connector lid.
2) Check that the packing seal is properly mounted at the specified position. 
3) Connect the connecting cable and pressing the edge of the output connector lid, tighten 

the setscrews to fix the lid. (Make sure that there is no gap between the lid and the main 
unit.)

IMPORTANT
• Be sure to use the supplied 0-size screwdriver (No. 05CZA619) when screwing or un-

screwing the setscrews and tighten the setscrews at a torque of approximately 5 to 
8N•cm.

• Do not remove the packing seal.

[9] Data Output Format
[10] Timing Chart
  

Précautions d’emploi
Pour éviter tout risque de blessure, veillez à respecter les instructions et consignes 
de ce mode d’emploi.

• Ne démontez pas les piles, ne les placez pas en court-circuit, n’essayez pas 
de les recharger ou de les chauffer. Dans le cas contraire, vous risqueriez de 
provoquer une fuite du contenu des piles qui pourrait entraîner des lésions 
oculaires en cas de contact avec les yeux ou une surchauffe et/ou une 
explosion des piles.

• En cas d’ingestion d’une pile, consultez immédiatement un médecin.

IMPORTANT
• Avant la première utilisation du système de mesure linéaire DIGIMATIC ABSolu, nettoyez le film 

protecteur d’huile antioxydante à l’aide d’un chiffon doux imbibé de détergent. Installez ensuite 
les piles fournies dans leur logement.

• Si le système de mesure linéaire DIGIMATIC ABSolu reste inutilisé pendant plus de trois mois, 
retirez les piles de leur logement et conservez-les de manière appropriée. Dans le cas contraire, 
les piles risquent de fuir et d’endommager le système de mesure linéaire DIGIMATIC ABSolu. 

• Pour assurer une protection suffisante du module de Détection/Affichage contre les projections 
de liquide et la poussière, vérifiez que les vis de fixation du couvercle du logement des piles 
sont serrées. Faites attention à laisser le joint d’étanchéité en place.

• Votre système de mesure linéaire DIGIMATIC ABSolu n’étant pas parfaitement étanche, veillez 
à ne pas l’utiliser dans des endroits où il risque de tomber dans de l’eau et d’être immergé.

• Ne pas utiliser de graveur électrique pour marquer un nombre etc... sur le système de mesure 
linéaire DIGIMATIC ABSolu.

• Après utilisation de votre instrument, prenez les mesures appropriées pour le protéger de la 
corrosion. Dans le cas contraire, votre instrument risquerait à terme de ne plus fonctionner 
correctement.

[1] Désignation et fonction des divers éléments
1. Règle principale     2. Règle     3. Couvercle du logement des piles     4. Couvercle du 
connecteur de sortie     5. Ecran à cristaux liquides (LCD)     6. Interrupteur ON/OFF (Marche/ 
Arrêt), Touche ORIGIN    7. Touche ZEO/ABS: No. 572-600, 601, 602, 610, 611, 612     
Uniquement pour modèle en/mm: No.572-613,614,615      8. Deux trous taraudés de fixation sur 
la face arrière. 

[2] Installation des piles et initialisation de l’origine (définition du zéro)
IMPORTANT
• Utilisez toujours des piles SR44 (piles à l’oxyde d’argent).
• Les piles fournies sont utilisées uniquement pour tester les fonctions et la performance du 

système de mesure linéaire DIGIMATIC ABSolu, il n’est pas garanti que ces piles fonctionnent 
longtemps.

• Lorsque vous vous débarrassez des piles usagées, conformez-vous aux réglementations en 
vigueur.

• Lors de l’installation des piles, le témoin “- - - - -” clignote sur l’écran. Procédez ensuite à 
l’initialisation de l’origine. Si le témoin “ - - - - - ” ne clignote pas, réinstallez les piles.

• Insérer les piles en les faisant glisser de façon à ce que la borne + soit poussée vers le  haut.

1. Installation des piles
A la livraison du système de mesure linéaire DIGIMATIC ABSolu, les piles ne sont pas installées. 
Pour les installer, suivez la procédure ci-dessous. 
Utilisez un tournevis taille 0 (No. 05CZA619) quand vous vissez ou devissez les vis et appliquer 
une force de torsion d’environ 5~8N•cm.
(1) Desserrez les vis de fixation du couvercle du logement des piles à l’aide du tournevis Philips

 fourni. 
(2) Retirez le couvercle.
(3) Installez une pile, face “+” orientée vers le haut. 
(4) Vérifiez que le capot de la pile est bien monté comme indiqué.
(5) Remettez le couvercle en place.
(6) Resserrez les vis de fixation du couvercle en appuyant sur les bords de celui-ci.
(7) N’enlevez pas le joint d’étanchéité.

2. Initialisation de l’origine (définition du zéro) et de l’interrupteur ON/OFF
Après installation des batteries, l’indicateur “- - - - -” clignotera sur l’affichage. Appuyez sur 
l’interrupteur ON/OFF au point d’origine de l’instrument pendant une seconde ou plus longtemps. 
L’affichage “0.00” (modèle en millimètre) ou l’affichage “0.0000” apparaît, indiquant que 
l’initialisation de l’origine (définition du zéro) est réussit. Réinstaller les batteries si la valeur 
n’apparaît pas. Puis appuyer sur l’interrupteur ON/OFF pendant une courte période (moins d’ une 
seconde).

[3] Mesure comparé (INC) et mesure absolue (ABS)
(No.572-600,601,602,610,611,612)
1. Effectuez les mesures comparées (mode INC) comme suit.
Après la mise sous tension de l’unité de mesure, l’afficheur LCD indique les valeurs de mesure 
par rapport à l’origine absolue (mode ABS). Le bouton ZERO/ABS vous permet d’effectuer une 
remise à zéro à n’importe quelle position. Lorsque vous appuyez sur ce bouton, la mention “INC” 
apparaît sur l’afficheur pour indiquer que le mode Incrémental est activé. Cette opération n’efface 
pas l’origine absolue.

2. Effectuez les mesures absolues (mode ABS) comme suit.
• A moins que l’écran à cristaux liquides affiche “INC”, les mesures absolues peuvent continuer.
• Si “INC” apparaît en haut à gauche de l’écran à cristaux liquides, maintenez le bouton 

ZERO/ABS enfoncé pendant plus de deux secondes. “INC” va disparaître et l’appareil est prêt 
pour mesurer par rapport à l’origine absolue.    

[4] Installation de l’unité de mesure linéaire 
1. Installation de l’unité de mesure
L’unité de mesure doit être positionnée parallèlement au guide machine G, à une distance 
inférieur ou égale à 0.02mm de sa surface de montage droite/gauche. Le point 2) ci-dessous vous 
montre un exemple de réglage qui facilite l’installation et permet d’obtenir un déplacement 
régulier du coulisseau.
2. Exemple de réglage (Réglage à effectuer par l’utilisateur)
IMPORTANT!
Pour ce réglage, assurez-vous que le jeu entre la bille et la gorge soit suffisamment faible en 
regard de la précision de mesure exigée.

3. Longueur des pièces

[5] Protection contre les interférences parasites
L’ unité de mesure est alimentée par une pile 1.5V à l’oxyde d’argent. Si elle est directement fixée 
à une machine-outil alimentée en courant haute tension, son circuit électrique risque de subir des 
perturbations. Pour éviter tout risque d’erreur et tout clignotement de l’afficheur, veillez à prendre 
les mesures préventives décrites ci-dessous.
• Isolez ou séparez l’unité de mesure de tout moteur ou ligne électrique. Gardez à l’esprit  qu’ils 

peuvent être au même potentiel électrique s’ils sont tous les deux reliés à un même châssis.   
• Après l’installation de l’unité de mesure, mettez la machine-outil en service et contrôlez 

l’absence d’erreur et de clignotement de l’afficheur.
• En cas d’erreur ou de clignotement de l’afficheur, isolez l’unité de mesure du kit de la machine-

outil à l’aide du kit d’isolation prévu à cet effet, comme indiqué ci-dessous.
   Kit d’isolation (réf. 05DZA109):  a) Feuille isolante      b) Gaine isolante 

    c) Ruban isolant     
d) Rondelle (Nominal 3) 

  Dimensions recommandées de la plaque d’assemblage:
  t=1.6 à 2.0mm, gaine isolante φ4.5 ±0.2mm

[6] Type d’erreur
1. “E” s’affiche à la place du chiffre le moins significatif
Ce signe apparaît lorsque la surface de la règle est sale. Essuyez la règle.
NOTE
Si le témoin “E”  reste allumé après que vous avez nettoyé la règle, réinstallez les piles. Si le 
témoin ”E” reste toujours allumé retirez les piles et contactez Mitutoyo.

2. Témoin “B”: 
La charge des piles est insuffisante. Remplacez immédiatement les piles. (Pour plus 
d’informations, reportez-vous à la section 2.1.)  
3. Affichage de la vitesse de l’unité de visualisation SD-D2
Si la vitesse d’affichage semble trop lente, elle peut être modifiée en commutant DIP 4 sur le SD-
D2 éteint. Pour relier un autre instrument de mesure, revenir à la position initiale sur le DIP 4.

[7] Caractéristiques
• Résolution : 0,01mm
• Répétabilité : 0,01mm
• Précision : 0.03mm
• Protection contre la poussière et les 
  projections de liquide : IP66 (Pour plus d’informations,
 reportez-vous à la définition de la norme IEC60529.)
  Protection contre la poussière 
  (niveau 6) : Votre matériel est protégé contre les pénétrations de

poussière.
  Protection contre les projections de
  liquide (niveau 6) :  Votre matériel est protégé contre les projections de

liquide venant de n’importe quel direction.
• Vitesse de déplacement maximale : llimitée (la vitesse de déplacement du coulisseau ne

provoque pas d’erreur de comptage.)
• Alimentation : 1 pile à l’oxyde d’argent SR44 
• Durée de vie des piles : 1,5 ans en fonctionnement normal
• Température de fonctionnement : de 0°C à 40°C 
• Température de stockage : de –10°C à 60°C 
• Accessoire standard : Kit d’isolation (No. 05DZA109)

[8] Accessoires en option 
Câble de connexion (avec touche DATA): No. 05CZA624 (1m), No. 05CZA625 (2m)
Branchez le câble de connexion en respectant la procédure décrite ci-dessous.       
1) Desserrez les vis de fixation (M1.7×0.35×4.5/No. 05CAA892) du couvercle du connecteur de 

sortie avec le tournevis fourni. Retirez le couvercle du connecteur de sortie.
2) Vérifier que le cache de la pile est bien monté comme la position spécifiée.
3) Branchez le câble de connexion. Appuyez sur le bord du couvercle du connecteur de sortie, 

serrez les vis pour fixer le couvercle. (Assurez-vous qu’il n’y a aucun espace entre le couvercle 
et l’unité principale.)

IMPORTANT
• Utilisez un tournevis taille 0 (M1.7×0.35×4.5/No. 05CZA619) lorsque vous serrez ou desserrez 

les vis et appliquez une force de torsion d’environ 5 à 8N•cm.
• N’enlevez pas le joint d’étanchéité.

[9] Format de sortie des données
[10] Diagramme de synchronisation

Precauzioni per la sicurezza
Per garantire la sicurezza all’operatore, utilizzare questo strumento in conformità con le 
direttive e specifiche fornite in questo manuale d’uso.

• Non aprire, non porre in corto circuito, non ricaricare o scaldare la batteria. 
Viceversa il liquido contenuto potrebbe entrare a contatto con gli occhi o 
scaldarsi provocando così un’esplosione.

• Se la batteria viene inghiottita accidentalmente, consultare immediatamente un 
medico.

IMPORTANTE
• Prima di utilizzare la riga elettronica per la prima volta, rimuovere lo strato di olio protettivo 

utilizzando un soffice panno di cotone con dell’olio nuovo. Installare quindi la batteria.
• Se la riga elettronica non viene utilizzata per più di tre mesi, rimuovere la batteria e conservarla 

in modo adeguato. Viceversa il liquido contenuto potrebbe uscire danneggiando la riga stessa. 
• Per proteggere il sensore di lettura, collocato sul display, da acqua e polvere, serrare le viti del 

coperchio della batteria. Non rimuovere dall’imballo protettivo.
• Non utilizzare la riga elettronica in luoghi dove potrebbe cadere in acqua, la riga non è com-

pletamente impermeabile. 
• Non utilizzare la penna elettrica per incidere numeri o altro sulla riga.
• Dopo l’utilizzo pulire la riga per prevenire la corrosione. Questa può causare problemi suc-

cessivi.

[1] Nome e funzione di ogni parte
1. Scala principale    2. Scala    3. Coperchio batteria    4. Coperchio del connettore di emissione      
5. Display LCD       6. Interruttore ON/OFF, Tasto ORIGIN     7. Tasto ZERO/ABS: No.572-600, 
601, 602, 610, 611, 612     Tasto di commutazione mm/inch: No.572-613,614,615
8. Scanalatura incorporata per staffa (forata in 2 posti sulla superficie posteriore)

[2] Installazione della batteria e impostazione dell’origine
IMPORTANTE
• Utilizzare sempre una batteria tipo SR44 (a cella di ossido d’argento).
• Le batterie fornite sono usate solo allo scopo di verificare le funzioni della riga e le sue 

prestazioni, queste potrebbero non soddisfare la specificata durata. 
• Per disporre della batteria, riporla in un luogo ordinato dove sia facile trovarla.
• Dopo l’installazione delle batterie i simboli “- - - - -” compariranno sul display lampeggiando. 

Quindi eseguire l’impostazione dell’origine. Reinstallare le batterie se i simboli “- - - - -” non 
lampeggiano.

• Se ogni batteria viene spinta perpendicolarmente per essere inserita nel suo alloggio, il polo + si 
può danneggiare. Inserire la batteria mentre la si fa scorrere in modo inclinato cosicchè il polo + 
venga spinto direttamente verso l’alto.

1. Installazione delle batterie
La riga  è fornita con le batterie separate, non installate nell’apposita sede, installarle seguendo le 
procedure seguenti. 
Assicurarsi di utilizzare il cacciavite fornito (No. 05CZA619) per avvitare e svitare le viti e serrare 
le viti con una coppia approssimativa da  5 a 8N•cm.
(1)  Svitare le viti dal coperchio della sede delle batterie utilizzando un cacciavite fine tipo Philips. 
(2)  Rimuovere il coperchio.
(3)  Installare la batteria con il lato positivo + verso l’alto. 
(4)  Verificare che la guarnizione sia montata correttamente nella posizione specificata.
(5)  Riposizionare il coperchio. 
(6)  Premere il bordo del coperchio serrando le viti di fissaggio.
(7)  Non togliere il sigillo di imballaggio.

2. ORIGIN (Punto zero) Impostazione e Accensione/Spegnimento  (ON/OFF)
Dopo aver installato le batterie, sul display comparirà “- - - - -” lampeggiando.  Premere il tasto 
ON/OFF  (o il tasto ORIGIN) nel punto di origine dello strumento per 1 secondo o di più.  Quando  
compare il display  “0.00”  (modello in mm) o il display “0.0000”  (modello in inch) l’impostazione 
di origine (punto zero) è completata. Reinstallare le batterie se non appare il valore.  Per ac-
cendere o spegnere, premere il tasto ON/OFF  (o il tasto ORIGIN) per un breve tempo (meno di  
1 secondo).

[3] Misurazione per comparazione (INC) e misurazione assoluta (ABS)
(No.572-600,601,602,610,611,612)

1. Quando è acceso, l’LCD visualizza le misuazioni dall’origine assoluta (modalità ABS) . 
Il display può essere azzerato da qualunque posizione premendo il selettore ZERO/ABS. Sul 
display comparirà l’indicazione INC (modalità INC). Così facendo non si annulla l’origine assoluta.  

2. Eseguire la misurazione assoluta (modalità ABS) nel seguente modo.
• Se sullo schermo LCD non viene visualizzato “INC”, la misurazione assoluta può continuare.
• Se nella parte superiore sinistra dello schermo LCD viene visualizzato “INC”, tenere premuto 

l’interruttore ZERO/ABS per più di due secondi. La visualizzazione “INC” sparirà e lo strumento 
sarà pronto per la misurazione rispetto all’origine assoluta.

[4] Installazione dell’unità di misura
1. Installazione dell’unità di misura
L’unità di misura deve essere allineata parallelamente alla guida della macchina G, 0.02mm al 
massimo sopra le superfici di montaggio destra e sinistra. La sezione 2) mostra un esempio di 
impostazione che facilita l’installazione e fornisce un funzionamento semplice del cursore.   
2. Esempio di impostazione  (Montaggi a cura dell’utilizzatore)
IMPORTANTE
Per utilizzare questa impostazione, assicurarsi che il gioco tra la sfera e la scanalatura  sia 
sufficientemente ridotto in rapporto alla precisione di misurazione richiesta.

3. Dimensioni di ogni parte

[5] Protezione contro le interferenze
L’unità di misura funziona con una pila in ossido d’argento da 1.5V. Se viene collegata 
direttamente alla macchina funzionante ad alta tensione, il circuito elettrico dell’unità di misura 
potrebbe non funzionare correttamente. In tal caso, seguire le indicazioni riportate per prevenire 
vibrazioni ed errori sul display.
• Isolare o tenere l’unità di misura lontana da motori e fonti di alimentazione, tenendo presente 

che i due dispositivi possono avere lo stesso potenziale elettrico se si trovano entrambi sul 
telaio della stessa macchina.

• Dopo avere installato l’unità di misura, mettere in funzione la macchina e assicurarsi che non vi 
siano vibrazioni ed errori sul display.

• Se si verificano errori o vibrazioni sul display, isolare l’unità di misura dal telaio della macchina 
utilizzando il kit d’isolamento, come indicato di seguito.
 Kit di isolamento (N. 05DZA109):  a) Lamiera di isolamento     b) Boccola isolante      

c) Nastro isolante                
d) Rondella (Nominale 3)

  Dimensioni raccomandate per la piastra di giunzione:
  t = da 1.6 a 2.0mm, 
  diametro interno della boccola isolante φ4.5 ±0.2mm

[6] Individuazione e soluzione guasti
1. L’indicazione della lettera “E” 
sull’ultimo digit significativo del display compare se sulla scala vi è la presenza di sporco che 
provoca errori di conteggio. Pulire lo sporco sopra la scala.

NOTA
Reinstallare le batterie se dopo la pulizia della scala persiste l’errore “E” sul display. Se l’errore 
persiste anche dopo tale operazione, rimuovere le batterie e contattare il servizio riparazioni 
Mitutoyo.

2. Indicazione “B”:  
Appare quando il voltaggio delle batterie è basso. Sostituire immediatamente le batterie. (Per
maggiori dettagli fare riferimento al punto 2.1).

3. Velocità display dell’unità di visualizzazione SD-D2
Se la velocità del display sembra lenta, può essere accelerata selezionando il DIP switch 4 nella 
parte inferiore del SD-D2 su OFF.  Se necessario modificare l’impostazione del switch durante 
l’operazione.  (Quando si collega un altro strumento di misura, reimpostare il DIP switch 4 del SD-
D2  su ON.)

[7] Specifiche
• Risoluzione :  0,01mm/,0005″
• Ripetibilità : 0,01mm/,0005″
• Limite di errore : 0.03mm/.0015″ 
• Protezione all’acqua e alla polvere : IP66 (Per dettagli fare riferimento alle definizioni

IEC60529)
  Protezione contro la polvere 6 :  Protegge lo strumento dalla penetrazione della polvere.
  Protezione contro i getti  d’acqua 6 :  Protegge lo strumento contro i getti d’acqua da ogni

direzione.
• Massima velocità di risposta : Illimitata (non avviene perdita di conteggio durante lo

spostamento della slitta)
• Alimentazione : SR 44 (a cella di ossido d’argento), 1 pezzo 
• Durata batteria : 1,5 anni in condizioni di utilizzo normali 
• Temperatura operativa : da 0°C  a 40°C
• Temperatura di immagazzinaggio : da  –10°C a 60°C
• Accessorio standard : Kit Isolante (No. 05DZA109)

[8] Accessori opzionali 
Cavo di collegamento (con tasto DATA): No. 05CZA624 (lunghezza 1m), No. 05CZA625 
(lunghezza 2m)
Collegare il cavo di connessione, seguendo la procedura sottostante.
1) Svitare le viti (M1.7×0.35×4.5/No. 05CAA892) dal coperchio del connettore di emissione

utilizzando il cacciavite fornito. Rimuovere il coperchio del connettore di emissione.
2) Verificare che la guarnizione sia montata correttamente nella posizione specificata.
3) Collegare il cavo di connessione. Premendo il bordo del coperchio del connettore di emis-

sione, stringere le viti per fissare il coperchio stesso (accertarsi che non vi sia gioco tra il
coperchio e l’unità principale).

IMPORTANTE 
• Assicurarsi di utilizzare il cacciavite tipo 0 in dotazione (No. 05CZA619) per avvitare o svitare le
  viti; raggiungere un serraggio di circa  5 e 8N•cm. 
• Non rimuovere la guarnizione.

[9] Formato uscita dati
[10] Prospetto di temporizzazione

Säkerhetsåtgärder
För att säkerställa användarens säkerhet, använd inbyggnadsskalan i enlighet med 
riktlinjer och specifikationer i denna manual.

• Försök inte att montera isär, ladda eller hetta upp batterierna. Det kan
 medföra att  batteriernas innehåll läcker ut och kommer i kontakt med
 ögonen, eller orsaka explosion.
• Om ett batteri sväljs, kontakta omedelbart läkare.

VIKTIGT
• Innan inbyggnadsskalan används för första gången, torka av inbyggnadsskalan med en 

mjuk putsduk och rengöringsväska. Montera därefter batteriet. 
• Om inbyggnadsskalan inte kommer att används på tre månader eller mer, ta ur 

batterierna. Annars kan batterierna läcka och skada inbyggnadsskalan. 
• För att skydda displayenheten från damm och vatten skall skruvarna till batterifacket 

skruvas åt ordentligt. Ta ej heller bort tätningen.
• Använd inte inbyggnadsskalan där det kan bli helt dränkt i vatten eftersom inbyggna-

dsskalan inte är helt vattentätt. 
• Använd inte elektrisk märkpenna etc., på inbyggnadsskalan.
• Efter användande bör korrosionsförebyggande åtgärder vidtagas. Korrosion kan orsaka 

problem.

[1] Delarnas beteckning och funktion
1. Huvudskala           2. Skena           3. Batterifack            4. Kontaktlocket 
5. LCD-display          6. På/Av knapp, ORIGIN-knapp
7. ZERO/ABS knapp: No. 572-600, 601, 602, 610, 611, 612
    Omställning mm/tum: No. 572-613,614,615
8. Gängade hål för montering (2 st på baksidan)

[2] Montering av batterier samt inställning av ORIGIN (nollpunkt)
VIKTIGT
• Använd alltid batterier av typ SR44.
• Medlevererade batterier är endast avsedda för kontroll av inbyggnadsskalans funktioner 

och prestanda, och därför kan utlovad batteri livslängd ej garanteras. 
• Följ gällande lagar för återvinning när batterierna slängs.
• Vid montering av batterierna, blinkar “- - - - -” på displayen. Utför nollpunkts-inställning. 

Upprepa monteringen om “- - - - -” inte blinkar.
• Om batterierna trycks in vinkelrätt i batterifacket kan + polen skadas. Skjut in batteriet så 

att + polen trycks uppåt.

1. Montering av batterier
Vid leverans är batterierna omonterade, montera därför batterierna enligt nedan. 
Var noga med att endast använda medlevererad skruvmejsel (Nr. 05CZA619) till justersk-
ruvarna och drag åt justerskruvarna med ett moment på ca: 5 till 8N•cm.
(1) Lossa lås skruvarna från batterilocket med den medlevererade kryssmejseln. 
(2) Ta bort batterilocket.
(3) Installera batteriet med den positiva “+” sidan uppåt. 
(4) Kontrollera att packningen är ordentligt monterad i rätt position.
(5) Montera batterilocket.
(6) Tryck på lockets kanter samtidigt som skruvarna dras åt.
(7) Ta inte bort packningen.
2. ORIGIN (Nollpunkt) Inställning och Strömbrytare ON/OFF
Efter att batteriet har installerats, blinkar “- - - - -” på displayen.  Tryck på ON/OFF knappen 
(eller ORIGIN knappen) vid inbyggnadsskalans nollpunkt i en sekund eller längre.  På 
displayen visas “0.00” (mm modell) eller “0.0000” (inch modell), origin (nollpunkts) 
inställningen är avslutad. Återinstallera batteriet om inget värde visas.  För att stänga av 
instrumentet tryck på ON/OFF (eller ORIGIN) kort, (mindre än en sekund).

[3] Jämförande mätning (INC) och absolut (ABS) mätning
(No.572-600,601,602,610,611,612)
1. Utför alltid jämförande mätning (INC modus) som följer.
Skalan visa alltid mätvärde från den absoluta nollpunkten när den slås på (ABS modus). 
Skalan kan nollställas på vilken position som helst med ZERO/ABS knappen. “INC” visas i 
överkant på displayen (INC modus). Detta ändrar ej den absoluta nollpunkten.
2. Utför alltid absolute mätning (ABS modus) som följer.
• Såtillvida inte “INC” visas på LCD-displayen, kan absolute mätning fortsättas.
• Om “INC” framträder uppe till vänster i LCD-displayen, håll nere NOLL/ABS knappen i 

mer än två sekunder. “INC” kommer att försvinna och skalan kommer att vara färdig för 
mätning med avseende på den absoluta nollpunkten.

[4] Montering
1. Montering 
Skalan måste monteras parallellt inom 0.02 mm med maskinens styrning G över 
monterings ytorna. (Sekvens 2) visar ett exempel som ger en mjuk rörelse med en enkel 
installation.
2. Monteringsexempel (Eventuella tillbehör tillverkas av användare)
OBS
För att använda den här monteringen bör spelet kontrolleras mellan kulan och styrningen 
så att det är tillräckligt litet i förhållande till mätnoggrannheten.

3. Dimensioner

[5] Skydd mot elektriska störningar 
Inbyggnadsskalan drivs av ett 1.5V batteri. Om den monteras direkt på ett verktyg som 
använder hög spänning kan det orsaka felmätning, blinkande display eller andra fel. För att 
undvika sådana problem vidtag följande åtgärder.
• Isolera eller avskilj skalan från motorer och dess strömförsörjning, tänk på att skalan och 

motorn kan ha samma jordning om de är monterade på samma maskinhölje.
• Efter montering, kör maskinen och kontrollera att allt fungerar som det ska.
• Om det uppstår error eller andra problem, isolera skalan från maskinhöljet med 

medföljande monteringssats som visas nedan.
   Monteringssats (Nr. 05DZA109): a) Isoleringsfilm        b) Isoleringsbussning     

c) Isoleringstape
d) Brickor

  Rekommenderade dimensioner på monteringsplåtar:
  t=1.6 till 2.0mm, ID för isoleringsbussning φ4.5 ±0.2mm

[6] Problemlösning
1. “E” visas efter sista siffran:  
Uppkommer om skalan är för smutsig. Gör ren skalans skyddsyta.
OBS
Om “E” visas efter det att skalans skyddsyta rengjorts, ta ur batterierna och sätt tillbaka 
dom efter några sekunder. Om “E” ändå visas, ta ur batterierna och kontakta Mitutoyos 
serviceavdelning.

2. “B” visas: 
Uppkommer vid för låg batterispänning. Byt batterierna. (För detaljer, se sektion 2.1.)
3. Display hastighet på display enhet SD-D2
Om visnings hastigheten är långsam, kan den ökas genom att DIP switch 4 på undersidan 
av SD2 sätts på OFF.  Ändra inställningen under arbetets gång vid behov. (Om något annat 
instrument skall anslutas ställ tillbaka DIP switch 4 till ON.)

[7] Specifikationer
• Upplösning : 0.01mm/.0005″
• Repetering : 0.01mm/.0005″
• Noggrannhet : 0.03mm/.0015″
• Damm/Vattenskydd : IP66 (För detaljer, se IEC60529.)
  “6” betyder skydd mot föremål 
  och damm :  Instrumentet är dammtätt.
  “6” betyder skydd mot strilvatten :  Instrumentet är strilvattenskyddat.
• Max avläsningshastighet : Obegränsad (inget avläsningsfel orsakat av för hög

slidförflyttning)
• Strömförsörjning : SR44 (knappcell), 1st.  
• Batterillivslängd : 1.5 år under normala förhållanden 
• Arbetstemperatur : 0 till 40°C
• Lagringstemperatur : –10 till 60°C
• Standard tillbehör : Isolerings set (Nr. 05DZA109)

[8] Specialtillbehör 
Signalkabel med dataknapp : Nr. 05CZA624 (1m), Nr. 05CZA625 (2m)
Anslut kabeln på följande sätt.
1) Lossa skruvarna (M1.7×0.35×4.5/Nr. 05CAA892) för kontaktlocket med medföljande 

skruvmejsel. Ta bort locket över kontakten.
2) Kontrollera att packningen är ordentligt monterad i rätt position.
3) Anslut kabeln. Tryck ner kontaktlocket och dra åt skruvarna för att fästa det.
 (Se till att det inte finns något mellanrum mellan locket och huvudenheten.)
VIKTIGT
• Använd medföljande skruvmejsel av storlek 0 (Nr. 05CZA619) för att dra åt eller lossa
 skruvarna med ett vridmoment på ca. 5 till 8N•cm.
• Ta inte bort packningen.

[9] Data format

[10] Tids schema

Isoleringstape
(linda på skalans ändar)

Nastro isolante
(sulle estremità dell’unità)

Ruban isolant (autour des 
extrémités de l’unité de mesure)

IP66 ABS Coolant Proof Scale Unit/IP66 ABS Systèmes de mesure linéaire DIGIMATIC ABSolu/Riga Elettronica Impermeabile “Coolant” ABS IP66/IP66 ABS Kylväska tät inbyggnadsskala/


